Transliteration–Telugu _______________________________________________________

Transliteration as per Harvard-Kyoto (HK) Convention 

(including Telugu letters – Short e, Short o) -

a   A     i    I     u   U  

R  RR  lR  lRR                           

e  E   ai  o  O   au  M (H or :) 


(e – short | E – Long |  o – short | O – Long)


k    kh   g   gh  G     

c     ch   j    jh   J             
(jn – as in jnAna)

T    Th  D  Dh  N     

t    th   d   dh   n

p    ph  b   bh   m     

y     r     l    L    v 

z     S    s     h   

zrI rAma dAsa-dhanyAsi


In the kRti ‘zrI rAma dAsa dAsOhaM’ – rAga dhanyAsi, zrI tyAgarAja sings praises of the Lord.

P
zrI rAma dAsa dAs(O)haM  

nIraja nEtra nIk(E)la sandEhamu

C1
gaTTu kAna rAni guNTA rAma 

paTTuka dATa nI pEru tepp(a)NTa (zrI)

C2
kAm(A)di nakra bAdha dIrpa


rAmayya nI cEti cakramu lEdA
 (zrI)

C3
cala cittam(a)nu alalaku rAma 


celagu nI vAma hastamu vairi(y)agunu 
(zrI)

C4
mada matsaramul(a)nu gajamulaku nI


pada kamal(A)Mkuza rEkha aMkuzamu
(zrI)

C5
zOk(A)dul(a)nu parvatamulaku nI


(ka)r(A)Gkita vajra rEkha vajaramu (zrI)

C6
aham(a)nu jaDatvam(a)Naci brOva


sahajamau nI cEti zaramulu lEvA (zrI)

C7
duS-karmam(a)nu koNDal(e)gaya sEya


niS-kalmaSa pavanajuD(u)NDu sadaya
(zrI)

C8
janana maraNam(a)nu suDini nilpa


ghanamaina nI(y)Ajna gAdanu vaDini
 (zrI)

C9
jAtik(o)karu gUDinAramu prIti 


cEta telusukoNTimi nAma sAramu (zrI)

C10
pannuga bhavam(a)ti ghOramu rAma


ninnu vin(A)nya daivamulanu kOramu 
(zrI)

C11
varaguNa rAj(A)dhi rAja rAma


parama pAvana pAlita tyAgarAja (zrI)

Gist 


O Lotus Eyed! O Lord rAma! O Lord rAmayya! O Merciful Lord! O Chief of Kings! O Lord rAma with blessed Qualities! O Supremely holy Lord! O Lord  who protects this tyAgarAja! 


I am the servant of devotees of Lord zrI rAma; Why do you have any doubt?

(1) The Worldly Existence is an Ocean, the banks of which are not perceivable; Your name is said to be the raft for fording it (the ocean) resolutely;  (2) In order relieve us from the troubles of the alligators of desire etc (kAma, krOdha, lObha, mOha, mada, mAtsarya), the discus is there in Your  hand; (3) For the waves called the fickle mind, Your shining left hand is the enemy; (4) To (control) the elephants called arrogance and envy, the curved line(s) of Your Lotus feet is/are the goad or hook; (5) To (shatter) the mountains called the grief etc, the well-marked curved (or forked) line(s) of your hand is the thunder-bolt;  (6) In order to protect us by sub-duing the idiocy called egotism, arrows are naturally available in Your hand; (7) In order to make the mountains called wicked actions fly away, the blemish-less AJjanEya is there; (8) In order to stop the vortex called birth and death,  there is Your rule over velocity. 


One from each caste or creed have assembled together and have lovingly understood the essence of Your name. The nice (looking) Ocean of Worldly Existence is (indeed) very frightening; we shall not pray any Gods other than You.  

Word-by-word Meaning 

P
I am (ahaM) the servant (dAsa) (dAsOhaM) of devotees (dAsa) of Lord zrI rAma; O Lotus (nIraja) Eyed (nEtra)! Why (Ela) do you (nIku) (nIkEla) have any doubt (sandEhamu)?
C1
O Lord rAma! The Worldly Existence is an Ocean (guNTa) (literally pit or pond), the banks (gaTTu) of which are not (rAni) perceivable (kAna); Your (nI) name (pEru) is said to be (aNTa) the raft (teppa) (teppaNTa) for fording (dATa) it (the ocean) resolutely (paTTuka);  

I am the servant of devotees of Lord zrI rAma; O Lotus Eyed! Why do you have any doubt?
C2
O Lord rAmayya! In order relieve (dIrpa) us from the troubles (bAdha) of the alligators (nakra) of desire (kAma) etc (Adi) (kAmAdi) (kAma, krOdha, lObha, mOha, mada, mAtsarya), is the discus (cakramu) of Your (nI)  hand   (cEti) not there (lEdA)?  

I am the servant of devotees of Lord zrI rAma; O Lotus Eyed! Why do you have any doubt?
C3
O Lord rAma! For the waves (alalaku) called (anu) the fickle (cala) mind (cittamu) (cittamanu), Your (nI) shining (celagu) left (vAma) hand (hastamu) is the enemy (vairi) (vairiyagunu); 

I am the servant of devotees of Lord zrI rAma; O Lotus Eyed! Why do you have any doubt?
C4
To (control) the elephants (gajamulaku) called (anu) arrogance (mada) and envy (matsaramu) (matsaramulanu), the curved (aGkhuza) line(s) (rEkha)  of Your (nI) Lotus (kamala) (kamalAGkuza)  feet (pada) is/are the goad or hook (aGkuzamu);  


I am the servant of devotees of Lord zrI rAma; O Lotus Eyed! Why do you have any doubt?
C5
To (shatter) the mountains (parvatamulaku) called (anu) the grief (zOka) etc (Adulu) (zOkAdulanu), the well-marked (aMkita) curved (or forked) (vajra) line(s) (rEkha) of your (nI)  hand (kara) (karAMkita) is/are the thunder-bolt (vajramu);  

I am the servant of devotees of Lord zrI rAma; O Lotus Eyed! Why do you have any doubt?
C6
In order to protect (brOva) us by sub-duing (aNaci) the idiocy (jaDatvamu) (jaDatvamaNaci) called (anu) egotism (ahaM) (ahamanu), are theren’t (lEvA) the arrows (zaramulu) naturally (sahajamau) available in Your (nI) hand (cEti)? 


I am the servant of devotees of Lord zrI rAma; O Lotus Eyed! Why do you have any doubt?
C7
O Merciful (sadaya) Lord! In order to make (sEya) the mountains (koNDalu) called (anu) wicked actions (duSkarmamu)  fly away (egaya) (koNDalegaya), the blemish-less (niS-kalmaSa) AJjanEya – son of Wind God (pavanajuDu) is there (uNDu)  (pavanajuDuNDu); 

I am the servant of devotees of Lord zrI rAma; O Lotus Eyed! Why do you have any doubt?
C8
In order to stop (nilpa) the vortex (suDini) called (anu) birth (janana) and death (maraNamu) (maraNamanu),  isn’t there (gadanu)  Your  (nI) - the Great Lord (ghanamaina) - rule (Ajna) (nIyAjna) over velocity (vaDini)? 


I am the servant of devotees of Lord zrI rAma; O Lotus Eyed! Why do you have any doubt?
C9
One (okaru) from each caste or creed (jAtiki) (jAtikokaru) have assembled (kUDinAramu) together and have lovingly (prIti cEta) understood (telusukoNTimi) the essence (sAramu) of Your name (nAma);  


I am the servant of devotees of Lord zrI rAma; O Lotus Eyed! Why do you have any doubt?
C10
O Lord rAma! The nice (looking) (pannuga) Ocean of Worldly Existence (bhavamu) is (indeed) very (ati) (bhavamati) frightening (ghOramu); we shall not pray (kOramu) any (anya) Gods (daivamulanu) other than (vinA) (vinAnya) You (ninnu);  


I am the servant of devotees of Lord zrI rAma; O Lotus Eyed! Why do you have any doubt?
C11
O Chief (adhi rAja) of Kings (rAja) (rAjAdhi)! O Lord rAma with blessed (vara) Qualities (guNa)! O Supremely (parama) Holy (pAvana) Lord! O Lord  who protects (pAlita) this tyAgarAja! 


I am the servant of devotees of Lord zrI rAma; O Lotus Eyed! Why do you have any doubt?
Notes – 


General – the ordering of caraNas in all the books other than that of TKG is as given above. As the logical sequence of the caraNas in these books (other than TKG) seems appropriate, the same has been adopted. The ordering in the book of TKG is 1,3,2,6,7,8,9,10,4,5,11. This needs to be checked. Any suggestions ???


P – dAsOhaM – in the book of TKG and TSV/AKG, the word ‘ana’ is also found after ‘dAsOhaM’. This needs to be checked. Any suggestions ???


P – sandEhamu – this is how it is given in all the books other than that of TKG, wherein it is given as ‘sandEhaM’. This needs to be checked. Any suggestions ???


P – zrI rAma dAsa dAsOhaM – this may be also taken as ‘disciple of bhadrAcala rAmadAsa’; zrI tyAgarAja mentions the zrI rAma dAsa’s name in the kRtis ‘bRndAvana lOla’ – raga tODi and ‘kSIra sAgara zayana’ – rAga dEva gAndhAri. 


C1 – paTTuka – this is how it is given in all the books other than that of TKG, wherein it is given as ‘paTTukO’.  Though this word has been translated as ‘resolutely’, the exact meaning is not clear. This needs to be checked. Any suggestions ???


C2 – kAmAdi – this is how it is given in all the books other than that of TKG, wherein it is given as ‘kAmAdulanu’. This needs to be checked. Any suggestions ???


C3 – cittamanu alalaku - this is how it is given in all the books other than that of TKG, wherein it is given as ‘cittamanu alalakunu’. This needs to be checked. Any suggestions ???


C7 – duSkarmamulanu - this is how it is given in all the books other than that of TKG, wherein it is given as ‘duSkarmamanu’. This needs to be checked. Any suggestions ???


C7 – sEya - this is how it is given in all the books other than that of TKG, wherein it is given as ‘rAma’. This needs to be checked. Any suggestions ???


C7 – pavanujuDuNDu - this is how it is given in all the books other than that of TKG, wherein it is given as ‘pavanujuDuNDa’. This needs to be checked. Any suggestions ???


C8 – vaDini – suDi-vaDi is whirl-pool. However, as ‘vaDini’ is given separately and in the noun form, it has been translated as ‘velocity’. However, the exact meaning of the word is not clear. Any suggestions ???


C9 – kUDinAramu – sAramu - this is how it is given in all the books other than that of TKG, wherein it is given as ‘kUDinAraM - sAraM’. This needs to be checked. Any suggestions ???


C10 – ghOramu – daivamulanu kOramu - this is how it is given in all the books other than that of TKG, wherein it is given as ‘ghOraM – daivamu kOraM’. This needs to be checked. Any suggestions ???


Devanagari

{É. ¸ÉÒ®úÉ¨É nùÉºÉ nùÉ(ºÉÉä)½Æþ 

   xÉÒ®úVÉ xÉäjÉ xÉÒ(Eäò)™ô ºÉxnäù½þ¨ÉÖ 

SÉ1. MÉ^Ùõ EòÉxÉ ®úÉÊxÉ MÉÖh]õ ®úÉ¨É 

    {É^ÙõEò nùÉ]õ xÉÒ {Éä¯û iÉä{{Éh]õ (¸ÉÒ)

SÉ2. EòÉ(¨ÉÉ)Ênù xÉGò ¤ÉÉvÉ nùÒ{ÉÇ 

    ®úÉ¨ÉªªÉ xÉÒ SÉäÊiÉ SÉGò¨ÉÖ ™äônùÉ (¸ÉÒ)

SÉ3. SÉ™ô ÊSÉkÉ¨ÉxÉÖ +™ô™ôEÖò ®úÉ¨É 

    SÉä™ôMÉÖ xÉÒ ´ÉÉ¨É ½þºiÉ¨ÉÖ ´ÉèÊ®úªÉMÉÖxÉÖ (¸ÉÒ)

SÉ4. ¨Énù ¨ÉiºÉ®ú¨ÉÖ(™ô)xÉÖ MÉVÉ¨ÉÖ™ôEÖò xÉÒ 

     {Énù Eò¨É(™ôÉÆ)EÖò¶É ®äúJÉ +ÆEÖò¶É¨ÉÖ (¸ÉÒ)

SÉ5. ¶ÉÉä(EòÉ)nÖù(™ô)xÉÖ {É´ÉÇiÉ¨ÉÖ™ôEÖò 

     xÉÒ Eò(®úÉÆ)ÊEòiÉ ´ÉXÉ ®äúJÉ ´ÉXÉ¨ÉÖ (¸ÉÒ)

SÉ6. +½þ(¨É)xÉÖ VÉb÷i´É(¨É)hÉÊSÉ ¥ÉÉä´É 

     ºÉ½þVÉ¨ÉÉè xÉÒ SÉäÊiÉ ¶É®ú¨ÉÖ™Öô ™äô´ÉÉ (¸ÉÒ)

SÉ7. nÖù¹Eò¨ÉÇ¨ÉÖ(™ô)xÉÖ EòÉähb÷(™äô)MÉªÉ ºÉäªÉ 

     ÊxÉ¹Eò±¨É¹É {É´ÉxÉVÉÖ(bÖ÷)hbÖ÷ ºÉnùªÉ (¸ÉÒ)

SÉ8. VÉxÉxÉ ¨É®úhÉ(¨É)xÉÖ ºÉÖÊb÷ÊxÉ ÊxÉ±{É 

     PÉxÉ¨ÉèxÉ xÉÒ(ªÉÉ)YÉ MÉÉnùxÉÖ ´ÉÊb÷ÊxÉ (¸ÉÒ)

SÉ9. VÉÉÊiÉ(EòÉä)Eò¯û EÚòÊb÷xÉÉ®ú¨ÉÖ |ÉÒÊiÉ 

    SÉäiÉ iÉä™ÖôºÉÖEòÉäÎh]õÊ¨É xÉÉ¨É ºÉÉ®ú¨ÉÖ (¸ÉÒ)

SÉ10. {ÉzÉÖMÉ ¦É´É(¨É)ÊiÉ PÉÉä®ú¨ÉÖ ®úÉ¨É 

     ÊxÉzÉÖ Ê´É(xÉÉ)xªÉ nèù´É¨ÉÖ™ôxÉÖ EòÉä®ú¨ÉÖ (¸ÉÒ)

SÉ11. ´É®ú MÉÖhÉ ®úÉ(VÉÉ)ÊvÉ®úÉVÉ ®úÉ¨É 

     {É®ú¨É {ÉÉ´ÉxÉ {ÉÉÊ™ôiÉ iªÉÉMÉ®úÉVÉ (¸ÉÒ) 


English with Special Characters

pa. ¿r¢r¡ma d¡sa d¡(s°)haÆ 

   n¢raja n®tra n¢(k®)la sand®hamu 

ca1. ga¶¶u k¡na r¡ni gu¸¶a r¡ma 

    pa¶¶uka d¡¶a n¢ p®ru teppa¸¶a (¿r¢)

ca2. k¡(m¡)di nakra b¡dha d¢rpa 

    r¡mayya n¢ c®ti cakramu l®d¡ (¿r¢)

ca3. cala cittamanu alalaku r¡ma 

    celagu n¢ v¡ma hastamu vairiyagunu (¿r¢)

ca4. mada matsaramu(la)nu gajamulaku n¢ 

     pada kama(l¡Æ)ku¿a r®kha aÆku¿amu (¿r¢)

ca5. ¿°(k¡)du(la)nu parvatamulaku 

     n¢ ka(r¡Æ)kita vajra r®kha vajramu (¿r¢)

ca6. aha(ma)nu ja·atva(ma)¸aci br°va 

     sahajamau n¢ c®ti ¿aramulu l®v¡ (¿r¢)

ca7. duÀkarmamu(la)nu ko¸·a(le)gaya s®ya 

     niÀkalmaÀa pavanaju(·u)¸·u sadaya (¿r¢)

ca8. janana mara¸a(ma)nu su·ini nilpa 

     ghanamaina n¢(y¡)jµa g¡danu va·ini (¿r¢)

ca9. j¡ti(ko)karu k£·in¡ramu pr¢ti 

    c®ta telusuko¸¶imi n¡ma s¡ramu (¿r¢)

ca10. pannuga bhava(ma)ti gh°ramu r¡ma 

     ninnu vi(n¡)nya daivamulanu k°ramu (¿r¢)

ca11. vara gu¸a r¡(j¡)dhir¡ja r¡ma 

     parama p¡vana p¡lita ty¡gar¡ja (¿r¢) 


Telugu

xms. $LSª«sV µyxqs µy(r¡)x¤¦¦¦Li 

   ¬dsLRiÇÁ ®©s[ú»R½ ¬ds(ZNP[)ÌÁ xqs®©ôs[x¤¦¦¦ª«sVV 

¿RÁ1. gRiÈíÁV NS©«s LS¬s gRiVßíá LSª«sV 

    xmsÈíÁVNRP µyÈÁ ¬ds }msLRiV ¾»½xmsößíá ($)

¿RÁ2. NS(ª«sW)µj¶ ©«súNRP ËØµ³R¶ µk¶LRiö 

    LSª«sV¸R¶Vù ¬ds Â¿Á[¼½ ¿RÁúNRPª«sVV ÛÍÁ[µy ($)

¿RÁ3. ¿RÁÌÁ ÀÁ»R½òª«sV©«sV @ÌÁÌÁNRPV LSª«sV 

    Â¿ÁÌÁgRiV ¬ds ªyª«sV x¤¦¦¦xqsòª«sVV \®ªsLji¸R¶VgRiV©«sV ($)

¿RÁ4. ª«sVµR¶ ª«sV»R½=LRiª«sVV(ÌÁ)©«sV gRiÇÁª«sVVÌÁNRPV ¬ds 

     xmsµR¶ NRPª«sV(ÍØLi)NRPVaRP lLi[ÅÁ @LiNRPVaRPª«sVV ($)

¿RÁ5. a][(NS)µR¶V(ÌÁ)©«sV xmsLRi*»R½ª«sVVÌÁNRPV 

     ¬ds NRP(LSLi)NTP»R½ ª«súÇÁ lLi[ÅÁ ª«súÇÁª«sVV ($)

¿RÁ6. @x¤¦¦¦(ª«sV)©«sV ÇÁ²R¶»R½*(ª«sV)ßáÀÁ úËÜ[ª«s 

     xqsx¤¦¦¦ÇÁª«s° ¬ds Â¿Á[¼½ aRPLRiª«sVVÌÁV ÛÍÁ[ªy ($)

¿RÁ7. µR¶VxtsQäLRiøª«sVV(ÌÁ)©«sV N]ßïá(ÛÍÁ)gRi¸R¶V }qs¸R¶V 

     ¬sxtsQäÌÁøxtsQ xmsª«s©«sÇÁÙ(²R¶V)ßïáV xqsµR¶¸R¶V ($)

¿RÁ8. ÇÁ©«s©«s ª«sVLRißá(ª«sV)©«sV xqsV²T¶¬s ¬sÌÁö 

     xmnsV©«s\®ªsV©«s ¬ds(¸R¶W)ÇìÁ gSµR¶©«sV ª«s²T¶¬s ($)

¿RÁ9. ÇØ¼½(N])NRPLRiV NRPW²T¶©yLRiª«sVV ú{ms¼½ 

    Â¿Á[»R½ ¾»½ÌÁVxqsVN]ßíÓá­sV ©yª«sV ryLRiª«sVV ($)

¿RÁ10. xms©«sVõgRi Ë³ÏÁª«s(ª«sV)¼½ |mnsWLRiª«sVV LSª«sV 

     ¬s©«sVõ ­s(©y)©«sù \®µ¶ª«sª«sVVÌÁ©«sV N][LRiª«sVV ($)

¿RÁ11. ª«sLRi gRiVßá LS(ÇØ)µ³j¶LSÇÁ LSª«sV 

     xmsLRiª«sV Fyª«s©«s FyÖÁ»R½ »yùgRiLSÇÁ ($) 


Tamil

T. cWôU Rô3^ Rô3(ú^ô)am 

   ¿W_ úSjW ¿(úL)X ^kúR3aØ

N1. L3hÓ Lô3] Wô² Ï3iP WôU 

   ThÓL Rô3P ¿ úTÚ ùRlTiP (c)

N2. LôUô§3 SdW Tô3R ¾3oT 

   WôUnV ¿ úN§ NdWØ úXRô3 (c)

N3. NX £jR(U)à AXXÏ WôU 

   ùNXÏ3 ¿ YôU avRØ ûY¬(V)Ï3à (c)

N4. UR3 Uj^WØ(X)à L3_ØXÏ ¿ 

   TR3 LU(Xô)eÏ^ úWL2 AeÏ^Ø (c)

N5. ú^ô(Lô)Õ3(X)à ToYRØXÏ  

    ¿ L(Wô)e¡R YwW úWL2 YwWØ (c)

N6. Aa(U)à _P3jY(U)Q£ l3úWôY 

   ^a_ùUü ¿ úN§ ^WØÛ úXYô (c)

N7. ÕxLoUØ(X)à ùLôiP3(ùX)L3V ú^V 

   ¨xLpU` TY]_÷(Ó3)iÓ3 ^RV (c)

N8. _]] UWQ(U)à ^÷¥3² ¨pT 

   L4]ûU] ¿(Vô)d3O Lô3Rà Y¥3² (c)

N9. _ô§(ùLô)LÚ á3¥]ôW]Ø lÃ§ 

    úNR ùRÛ^÷ùLôi¥ª SôU ^ôWØ (c)

N10. TuàL3 T4Y(U)§ úLô4WØ WôU 

    ¨uà ®(]ô)uV ûR3YØ úLôWØ (c)

N11. YW Ï3Q Wô(_ô)§4Wô_ WôU 

    TWU TôY] Tô­R jVôL3Wô_ (c)

Sôu CWôU²u ùRôiPÚdL¥VYu; 

LUXdLiQô! E]dúLu IVm?

1. LûW LôQØ¥VôR B¯Vôm; CWôUô! 

  §\UôLj RôiÓRtÏ Eu ùTVo ùRlTUôm!


Sôu CWôU²u ùRôiPÚdL¥VYu; 


LUXdLiQô! E]dúLu IVm?

2. CfûN YûLùVàm ØRûX«u ùRôpûX«û]j ¾odL

  CWôûUnVô! Eu ûLl T¬§ÙiPuú\ô!


Sôu CWôU²u ùRôiPÚdL¥VYu; 


LUXdLiQô! E]dúLu IVm?

3. ¨ûXVt\ U]ùUàm AûXLÞdÏ, CWôUô! 

   J°Úm Eu²PÕ ûL G§¬VôÏm; 





Sôu CWôU²u ùRôiPÚdL¥VYu; 


LUXdLiQô! E]dúLu IVm?

4. ùNÚdÏ, ùTô\ôûUVô¡V Vôû]LÞdÏ Eu 

   §ÚY¥j RôUûW«Ûs[ Yû[kR CúWûLLs AeÏNUôÏm;


Sôu CWôU²u ùRôiPÚdL¥VYu; 


LUXdLiQô! E]dúLu IVm?

5. ÕuTeLù[àm UûXLÞdÏ, 

  Eu ûLL°Ûs[ Yû[kR (LûYkR) CúWûL Ï­NUôÏm;   



Sôu CWôU²u ùRôiPÚdL¥VYu; 


LUXdLiQô! E]dúLu IVm?

6. Sôù]àm A±Å]jûRVPd¡ (Guû]d) LôdL 

  CVtûLVô] E]Õ ûLVm×LÞiPuú\ô!




Sôu CWôU²u ùRôiPÚdL¥VYu; 


LUXdLiQô! E]dúLu IVm?

7. ¾VfùNVpLù[àm UûXLû[l T\dL ûYdL,  

  L[eLUt\ AàUu EiÓ, RVô[ô!


Sôu CWôU²u ùRôiPÚdL¥VYu; 


LUXdLiQô! E]dúLu IVm?

8. ©\l× C\lùTàm ÑZûX ¨ßjR 

  úURÏ E]Rôh£Rôú] úYLj§u ÁÕ?


Sôu CWôU²u ùRôiPÚdL¥VYu; 


LUXdLiQô! E]dúLu IVm?

9. Nô§dùLôÚYo á¥ú]ôm; LôRÛPu 

  ùR¬kÕùLôiúPôm (E]Õ) ùTV¬Ûs[ NôWj§û];


Sôu CWôU²u ùRôiPÚdL¥VYu; 


LUXdLiQô! E]dúLu IVm?

10. úSoj§Vô] ©\®dLPp ªLd ùLôÓûUVô]Õ; CWôUô! 

   Euû]j R®W úYú\ôo LPÜ[ûW úYiúPôm;


Sôu CWôU²u ùRôiPÚdL¥VYu; 


LUXdLiQô! E]dúLu IVm?

11. ºoÏQeLÞûPúVôú]! AWNodLWNú]! CWôUô! 

   úUXô] ×²Rú]! §VôLWôûNl úTÔúYôú]! 


Sôu CWôU²u ùRôiPÚdL¥VYu; 


LUXdLiQô! E]dúLu IVm?

CfûN YûL EhTûL Bß þ LôUm, ÏúWôRm, EúXôTm, úUôLm, URm, UôfN¬Vm 


(CfûN, úLôTm, úTWôûN þ DVôûU, ùNÚdÏ, Lôrl×)    

T¬§ þ NdLWôÙRm 

úSoj§Vô] þ úSoj§VôLjúRôt\U°dÏm

Vôû]LÞdÏ þ Vôû]Lû[ APdL

Ï­Nm þ Yf£WôÙRm


Kannada

®Ú. *ÁÛÈÚß ¥ÛÑÚ ¥Û(ÑæàÞ)ÔÚM 

   ¬ÞÁÚd «æÞ}ÚÃ ¬Þ(OæÞ)Ä ÑÚ«æ§ÞÔÚÈÚßß 

^Ú1. VÚlßo OÛ«Ú ÁÛ¬ VÚßyo ÁÛÈÚß 

    ®ÚlßoOÚ ¥Ûl ¬Þ ®æÞÁÚß }æ®Ú°yo (*)

^Ú2. OÛ(ÈÚáÛ)¦ «ÚOÚÃ ·Û¨Ú ¦ÞÁÚ° 

    ÁÛÈÚß¾ÚßÀ ¬Þ ^æÞ~ ^ÚOÚÃÈÚßß ÅæÞ¥Û (*)

^Ú3. ^ÚÄ _}Ú¡ÈÚß«Úß @ÄÄOÚß ÁÛÈÚß 

    ^æÄVÚß ¬Þ ÈÛÈÚß ÔÚÑÚ¡ÈÚßß ÈæçÂ¾ÚßVÚß«Úß (*)

^Ú4. ÈÚß¥Ú ÈÚß}ÚÓÁÚÈÚßß(Ä)«Úß VÚdÈÚßßÄOÚß ¬Þ 

     ®Ú¥Ú OÚÈÚß(ÅÛM)OÚßËÚ ÁæÞR @MOÚßËÚÈÚßß (*)

^Ú5. ËæàÞ(OÛ)¥Úß(Ä)«Úß ®ÚÁÚÊ}ÚÈÚßßÄOÚß 

     ¬Þ OÚ(ÁÛM)P}Ú ÈÚdÃ ÁæÞR ÈÚdÃÈÚßß (*)

^Ú6. @ÔÚ(ÈÚß)«Úß dsÚ}ÚÊ(ÈÚß)y_ ·æàÃÞÈÚ 

     ÑÚÔÚdÈÚáè ¬Þ ^æÞ~ ËÚÁÚÈÚßßÄß ÅæÞÈÛ (*)

^Ú7. ¥ÚßÎÚQÁÚ½ÈÚßß(Ä)«Úß Oæàyu(Åæ)VÚ¾Úß ÑæÞ¾Úß 

     ¬ÎÚQÄ½ÎÚ ®ÚÈÚ«Údß(sÚß)yßu ÑÚ¥Ú¾Úß (*)

^Ú8. d«Ú«Ú ÈÚßÁÚy(ÈÚß)«Úß ÑÚßt¬ ¬Ä° 

     YÚ«ÚÈæßç«Ú ¬Þ(¾ÚáÛ)dk VÛ¥Ú«Úß ÈÚt¬ (*)

^Ú9. eÛ~(Oæà)OÚÁÚß OÚàt«ÛÁÚÈÚßß ¯ÃÞ~ 

    ^æÞ}Ú }æÄßÑÚßOæà{oÉß «ÛÈÚß ÑÛÁÚÈÚßß (*)

^Ú10. ®Ú«Úß­VÚ ºÚÈÚ(ÈÚß)~ YæàÞÁÚÈÚßß ÁÛÈÚß 

     ¬«Úß­ É(«Û)«ÚÀ ¥æçÈÚÈÚßßÄ«Úß OæàÞÁÚÈÚßß (*)

^Ú11. ÈÚÁÚ VÚßy ÁÛ(eÛ)©ÁÛd ÁÛÈÚß 

     ®ÚÁÚÈÚß ®ÛÈÚ«Ú ®ÛÆ}Ú }ÛÀVÚÁÛd (*) 


Malayalam

]. {iocma Zmk Zm(tkm)lw 

   \ocP t\{X \o(tI)e ktµlap 

N1. K«p Im\ cm\n Kp­ cma 

    ]«pI ZmS \o t]cp sX¸­ ({io)

N2. Im(am)Zn \{I _m[ Zocv] 

    cma¿ \o tNXn N{Iap teZm ({io)

N3. Ne Nn¯a\p AeeIp cma 

    sNeKp \o hma lkvXap sshcnbKp\p ({io)

N4. aZ aÕcap(e)\p KPapeIp \o 

     ]Z Ia(emw)Ipi tcJ AwIpiap ({io)

N5. tim(Im)Zp(e)\p ]czXapeIp 

     \o I(cmw)InX h{P tcJ h{Pap ({io)

N6. Al(a)\p PUXz(a)WNn t{_mh 

     klPau \o tNXn icapep tehm ({io)

N7. ZpjvIcvaap(e)\p sImWvU(se)Kb tkb 

     \njvIevaj ]h\Pp(Up)WvUp kZb ({io)

N8. P\\ acW(a)\p kpUn\n \nev] 

     L\ssa\ \o(bm)Ú KmZ\p hUn\n ({io)

N9. PmXn(sIm)Icp IqUn\mcap {]oXn 

    tNX sXepkpsIm­nan \ma kmcap ({io)

N10. ]¶pK `h(a)Xn tLmcap cma 

     \n¶p hn(\m)\y ssZhape\p tImcap ({io)

N11. hc KpW cm(Pm)[ncmP cma 

     ]ca ]mh\ ]menX XymKcmP ({io) 


Assamese

Y. `ÒÝ»ç] Vça Vç(åaç)c÷e 

   XÝ»L åXy XÝ(åEõ)_ aã³Vc÷]Ç 

$Jô1. GvÇô EõçX »ç×X m°Oô »ç] 

    YvÇôEõ VçOô XÝ åY»Ó åTö´Y°Oô (`ÒÝ)

$Jô2. Eõç(]ç)×V XyÔ [ýçWý VÝYï 

    »ç]Ì^ËÌ^ XÝ æ$Jô×Tö $JôyÔ]Ç å_Vç (`ÒÝ)

$Jô3. $Jô_ ×$Jôwø]XÇ %__EÇõ »ç] 

    æ$Jô_m XÝ ¾ç] c÷Ø™ö]Ç é¾×»Ì^mXÇ (`ÒÝ)

$Jô4. ]V ]±a»]Ç(_)XÇ GL]Ç_EÇõ XÝ 

     YV Eõ](_çe)EÇõ` å»F %eEÇõ`]Ç (`ÒÝ)

$Jô5. å`ç(Eõç)VÇ(_)XÇ Y¾ïTö]Ç_EÇõ 

     XÝ Eõ(»çe)×EõTö ¾q å»F ¾q]Ç (`ÒÝ)

$Jô6. %c÷(])XÇ LQö±¾(])S×$Jô æ[ýÐç¾ 

     ac÷Lã]ì XÝ æ$Jô×Tö `»]Ç_Ç å_¾ç (`ÒÝ)

$Jô7. VÇ›õ]ï]Ç(_)XÇ åEõç‰ø(å_)GÌ^ åaÌ^ 

     ×X›õ_½b Y¾XLÇ(QÇö)‰Çø aVÌ^ (`ÒÝ)

$Jô8. LXX ]»S(])XÇ aÇ×Qö×X ×X” 

     HXê]X XÝ(Ì^ç)pû GçVXÇ ¾×Qö×X (`ÒÝ)

$Jô9. Lç×Tö(åEõç)Eõ»Ó EÉõ×QöXç»]Ç YÒÝ×Tö 

    æ$JôTö åTö_ÇaÇãEõç×°Oô×] Xç] aç»]Ç (`ÒÝ)

$Jô10. Y~ÇG \ö¾(])×Tö åHç»]Ç »ç] 

     ×X~Ç ×¾(Xç)³Ì^ éV¾]Ç_XÇ åEõç»]Ç (`ÒÝ)

$Jô11. ¾» mS »ç(Lç)×Wý»çL »ç] 

     Y»] Yç¾X Yç×_Tö ±Ì^çG»çL (`ÒÝ) 


Bengali

Y. `ÒÝÌ[ýç] Vça Vç(åaç)c÷e 

   XÝÌ[ýL åXy XÝ(åEõ)_ aã³Vc÷]Ç 

»Jô1. GvÇô EõçX Ì[ýç×X m°Oô Ì[ýç] 

    YvÇôEõ VçOô XÝ åYÌ[ýÓ åTö´Y°Oô (`ÒÝ)

»Jô2. Eõç(]ç)×V XyÔ [ýçWý VÝYï 

    Ì[ýç]Ì^ËÌ^ XÝ æ»Jô×Tö »JôyÔ]Ç å_Vç (`ÒÝ)

»Jô3. »Jô_ ×»Jôwø]XÇ %__EÇõ Ì[ýç] 

    æ»Jô_m XÝ [ýç] c÷Ø™ö]Ç é[ý×Ì[ýÌ^mXÇ (`ÒÝ)

»Jô4. ]V ]±aÌ[ý]Ç(_)XÇ GL]Ç_EÇõ XÝ 

     YV Eõ](_çe)EÇõ` åÌ[ýF %eEÇõ`]Ç (`ÒÝ)

»Jô5. å`ç(Eõç)VÇ(_)XÇ Y[ýïTö]Ç_EÇõ 

     XÝ Eõ(Ì[ýçe)×EõTö [ýq åÌ[ýF [ýq]Ç (`ÒÝ)

»Jô6. %c÷(])XÇ LQö±¼ö(])S×»Jô æ[ýÐç[ý 

     ac÷Lã]ì XÝ æ»Jô×Tö `Ì[ý]Ç_Ç å_[ýç (`ÒÝ)

»Jô7. VÇ›õ]ï]Ç(_)XÇ åEõç‰ø(å_)GÌ^ åaÌ^ 

     ×X›õ_½b Y[ýXLÇ(QÇö)‰Çø aVÌ^ (`ÒÝ)

»Jô8. LXX ]Ì[ýS(])XÇ aÇ×Qö×X ×X” 

     HXê]X XÝ(Ì^ç)pû GçVXÇ [ý×Qö×X (`ÒÝ)

»Jô9. Lç×Tö(åEõç)EõÌ[ýÓ EÉõ×QöXçÌ[ý]Ç YÒÝ×Tö 

    æ»JôTö åTö_ÇaÇãEõç×°Oô×] Xç] açÌ[ý]Ç (`ÒÝ)

»Jô10. Y~ÇG \ö[ý(])×Tö åHçÌ[ý]Ç Ì[ýç] 

     ×X~Ç ×[ý(Xç)³Ì^ éV[ý]Ç_XÇ åEõçÌ[ý]Ç (`ÒÝ)

»Jô11. [ýÌ[ý mS Ì[ýç(Lç)×WýÌ[ýçL Ì[ýç] 

     YÌ[ý] Yç[ýX Yç×_Tö ±Ì^çGÌ[ýçL (`ÒÝ) 


Gujarati

~É. ¸ÉÒ­÷É©É qöÉ»É qöÉ(»ÉÉà)¾Åú 

   {ÉÒ­÷Wð {ÉàmÉ {ÉÒ(Hàí)±É »É{qàö¾ú©ÉÖ 

SÉ1. NÉ`Ãò`Öò HíÉ{É ­÷ÉÊ{É NÉÖi`ò ­÷É©É 

    ~É`Ãò`ÖòHí qöÉ`ò {ÉÒ ~Éà®ø lÉè~~Éi`ò (¸ÉÒ)

SÉ2. HíÉ(©ÉÉ)Êqö {ÉJí ¥ÉÉyÉ qöÒ~ÉÇ 

    ­÷É©É««É {ÉÒ SÉàÊlÉ SÉJí©ÉÖ ±ÉàqöÉ (¸ÉÒ)

SÉ3. SÉ±É ÊSÉnÉ©É{ÉÖ +±É±ÉHÖí ­÷É©É 

    SÉè±ÉNÉÖ {ÉÒ ´ÉÉ©É ¾ú»lÉ©ÉÖ ´ÉäÊ­÷«ÉNÉÖ{ÉÖ (¸ÉÒ)

SÉ4. ©Éqö ©Él»É­÷©ÉÖ(±É){ÉÖ NÉWð©ÉÖ±ÉHÖí {ÉÒ 

     ~Éqö Hí©É(±ÉÉÅ)HÖí¶É ­à÷LÉ +ÅHÖí¶É©ÉÖ (¸ÉÒ)

SÉ5. ¶ÉÉà(HíÉ)qÖö(±É){ÉÖ ~É´ÉÇlÉ©ÉÖ±ÉHÖí 

     {ÉÒ Hí(­÷ÉÅ)ÊHílÉ ´ÉZð ­à÷LÉ ´ÉZð©ÉÖ (¸ÉÒ)

SÉ6. +¾ú(©É){ÉÖ Wðeôl´É(©É)iÉÊSÉ ¦ÉÉà´É 

     »É¾úWð©ÉÉä {ÉÒ SÉàÊlÉ ¶É­÷©ÉÖ±ÉÖ ±Éà´ÉÉ (¸ÉÒ)

SÉ7. qÖöºHí©ÉÇ©ÉÖ(±É){ÉÖ HíÉèieô(±Éè)NÉ«É »Éà«É 

     Ê{ÉºHí±©ÉºÉ ~É´É{ÉWÖð(eÖô)ieÖô »Éqö«É (¸ÉÒ)

SÉ8. Wð{É{É ©É­÷iÉ(©É){ÉÖ »ÉÖÊeôÊ{É Ê{É±~É 

     PÉ{É©Éä{É {ÉÒ(«ÉÉ)[É NÉÉqö{ÉÖ ´ÉÊeôÊ{É (¸ÉÒ)

SÉ9. XÊlÉ(HíÉè)Hí®ø HÚíÊeô{ÉÉ­÷©ÉÖ ¡ÉÒÊlÉ 

    SÉàlÉ lÉè±ÉÖ»ÉÖHíÉèÎi`òÊ©É {ÉÉ©É »ÉÉ­÷©ÉÖ (¸ÉÒ)

SÉ10. ~É}ÉÖNÉ §É´É(©É)ÊlÉ PÉÉà­÷©ÉÖ ­÷É©É 

     Ê{É}ÉÖ Ê´É({ÉÉ){«É qäö´É©ÉÖ±É{ÉÖ HíÉà­÷©ÉÖ (¸ÉÒ)

SÉ11. ´É­÷ NÉÖiÉ ­÷É(X)ÊyÉ­÷ÉWð ­÷É©É 

     ~É­÷©É ~ÉÉ´É{É ~ÉÉÊ±ÉlÉ l«ÉÉNÉ­÷ÉWð (¸ÉÒ) 


Oriya

`. hõÑeþÐc ]Ðj ]Ð(ÒjÐ)kÕþ 

   _ÑeþS Ò_[ö _Ñ(ÒL)mþ jÒtkþcÊ 

Q1. NpÊ LÐ_ eþÐ_Þ NÊÃ¤ eþÐc 

    `pÊL ]ÐV _Ñ Ò`eÊþ Ò[`ç`Ã¤ (hõÑ)

Q2. LÐ(cÐ)]Þ _Lõ aÐ^ ]Ñ`à 

    eþÐc¯ÆÔ _Ñ ÒQ[Þ QLõcÊ Òmþ]Ð (hõÑ)

Q3. Qmþ QÞrþc_Ê @mþmþLÊ eþÐc 

    ÒQmþNÊ _Ñ gÐc kþªÆcÊ ÒgßeÞþ¯ÆNÊ_Ê (hõÑ)

Q4. c] cjúeþcÊ(mþ)_Ê NScÊmþLÊ _Ñ 

     `] Lc(mþá)LÊh ÒeþM @ÕLÊhcÊ (hõÑ)

Q5. ÒhÐ(LÐ)]Ê(mþ)_Ê `gà[cÊmþLÊ 

     _Ñ L(eþá)LÞ[ gSõ ÒeþM gSõcÊ (hõÑ)

Q6. @kþ(c)_Ê SX[çg(c)ZQÞ ÒaöÐg 

     jkþSÒc× _Ñ ÒQ[Þ heþcÊmÊþ ÒmþgÐ (hõÑ)

Q7. ]Ê´ÆcàcÊ(mþ)_Ê ÒLÐ¨Æ(Òmþ)N¯Æ Òj¯Æ 

     _Þ´Æmëþi `g_SÊ(XÊ)¨ÊÆ j]¯Æ (hõÑ)

Q8. S__ ceþZ(c)_Ê jÊXÞ_Þ _Þmçþ` 

     O_Òcß_ _Ñ(¯ÆÐ)s NÐ]_Ê gXÞ_Þ (hõÑ)

Q9. SÐ[Þ(ÒLÐ)LeÊþ LËXÞ_ÐeþcÊ `õÑ[Þ 

    ÒQ[ Ò[mÊþjÊÒLÐÃÞ¤cÞ _Ðc jÐeþcÊ (hõÑ)

Q10. `_ðãN bþg(c)[Þ ÒOÐeþcÊ eþÐc 

     _Þ_ðã gÞ(_Ð)_Ô Ò]ßgcÊmþ_Ê ÒLÐeþcÊ (hõÑ)

Q11. geþ NÊZ eþÐ(SÐ)^ÞeþÐS eþÐc 

     `eþc `Ðg_ `ÐmÞþ[ [ÔÐNeþÐS (hõÑ) 


Punjabi

a. o®vjsg ]sn ]s(n¨)p| 

   `vjO `¡Z `v(E~)k n`]¡pgx 

M1. I°Sx Es` jsu` IxXS jsg 

    a°SxE ]sS `v a~jx Y~°aXS (o®v)

M2. Es(gs)u] `F ds_ ]vja 

    jsg°h `v M~uY MFgx k~]s (o®v)

M3. Mk uM°Yg`x AkkEx jsg 

    M~kIx `v msg pnYgx m¤ujhIx`x (o®v)

M4. g] gYnjgx(k)`x IOgxkEx `v 

     a] Eg(kt)Exo j~G A|Exogx (o®v)

M5. o¨(Es)]x(k)`x aj¯YgxkEx 

     `v E(jt)uEY mO® j~G mO®gx (o®v)

M6. Ap(g)`x OUY¯(g)XuM d®¨m 

     npOg¬ `v M~uY ojgxkx k~ms (o®v)

M7. ]xoEjggx(k)`x E¨XU(k~)Ih n~h 

     u`oEkgo am`Ox(Ux)XUx n]h (o®v)

M8. O`` gjX(g)`x nxuUu` u`ka 

     K`g¤` `v(hs)uIA Is]`x muUu` (o®v)

M9. OsuY(E¨)Ejx EyuU`sjgx a®vuY 

    M~Y Y~kxnxE¨uXSug `sg nsjgx (o®v)

M10. a°`xI em(g)uY K¨jgx jsg 

     u`°`x um(`s)`i ]¤mgxk`x E¨jgx (o®v)

M11. mj IxX js(Os)u_jsO jsg 

     ajg asm` asukY YisIjsO (o®v) 

